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FROM THE WELCOMING GES-
TURE TO THE CULTURAL OR 
ENTERTAIMENT ACTIVITIES

The Poble Espanyol has crea-
ted a range of attractive and 
original offers among which 
we wish to point out some of 
the most popular here, without 
forgetting that we can create 
packages on request.

Transfer in/out allows a few 
hours wait between two trips to 
become a pleasant leisure time 
for the travellers.

Welcome drink, with cava or 
wine, along with a snack.

Spanish wine tasting, led by 
an enologist, that allows you to 
discover the variety and quality 
of our wines. 

Our Open Party formula 
allows up to 1,100 menus to 
be served to diners spread out 
among the Poble Espanyol’s 11 
restaurants. If we extend this to 
the venues, the total number of 
diners exceeds 2,500 pax.

‹

DEL DETALLE DE  
BIENVENIDA A LA ACTIVIDAD  
CULTURAL O LÚDICA

El Poble Espanyol ha creado un 
abanico de propuestas atrac-
tivas y originales, entre las que 
destacamos aquí algunas de 
las más solicitadas, sin olvidar 
que podemos crear forfaits a 
petición.

Tranfer in/out, permite que 
unas horas de espera entre dos 
desplazamientos se conviertan 
en un agradable momento de 
ocio para los viajeros.

Copa de bienvenida, con 
cava o vino, acompañada de un 
tentempié.

Cata de vinos españoles, 
dirigida por un enólogo, que 
permite descubrir la variedad y 
calidad de nuestros caldos.

Nuestra fórmula Open Party, 
permite servir hasta 1.100 me-
nús a los comensales reparti-
dos entre los 11 restaurantes 
del Poble Espanyol. Si amplia-
mos con los venues, el total de 
comensales supera los 2.500 
pax.

‹

DEL DETALL DE  
BENVINGUDA A L’ACTIVITAT 
CULTURAL O LÚDICA 

El Poble Espanyol ha creat un 
ventall de propostes atracti-
ves i originals, entre les quals 
aquí destaquem les més 
sol·licitades, sense oblidar que 
podem crear forfaits a petició.

Transfer in/out: permet que 
unes hores d’espera entre dos 
desplaçaments es converteixin 
en un agradable moment de 
lleure per als viatgers.

Copa de benvinguda: amb 
cava o vi i acompanyada amb 
un piscolabis.

Tast de vins espanyols: diri-
git per un enòleg, que permet 
descobrir la varietat i qualitat 
dels nostres vins. 

La nostra fórmula Open Party 
permet servir fins a 1.100 me-
nús als comensals repartits 
entre els 11 restaurants del 
Poble Espanyol. Si ho ampliem 
amb els venues, el total de 
comensals supera les 2.500 
pax.

‹

DU DÉTAIL DE BIENVENUE
À L’ACTIVITÉ CULTURELLE 
OU LUDIQUE

Le Poble Espanyol a créé un 
éventail de propositions attra-
yantes et originales, parmi les- 
quelles nous signalons ici cer-
taines des plus sollicitées, 
sans oublier que nous pouvons 
créer des forfaits sur demande.

Tranfer in/out, il permet que 
quelques heures d’attente 
entre deux déplacements de-
viennent un moment agréable 
de loisir pour les voyageurs.

Verre de bienvenue, avec du 
cava ou du vin, servi avec une 
collation.

Dégustation de vins espag-
nols, dirigée par un oenologue, 
qui permet de découvrir la va-
riété et la qualité de nos crus.

Notre formule Open Party 
permet de servir jusqu’à 1.100 
menus aux convives répartis 
dans les 11 restaurants du 
Poble Espanyol. Si nous y 
ajoutons les venues, le total 
des convives dépasse 2.500 
pax.
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‹

TRADITION IS WISE

The leisure activities promo-
ting the unity of work teams in 
companies have proven their 
efficiency and now constitute a 
growing demand.

The Poble Espanyol, as well as 
offering amusing, safe activity 
trails through its pedestrian 
streets and squares, a compe-
tition in the marquee, learning 
to walk on stilts in the Baluard, 
also offers an original activity 
from the Catalan tradition: 

The Castells, which are spec-
tacular human towers in which 
each participant literally plays a 
“basic” role for the entire group 
to reach its goal. 

‹

LA TRADICIÓN ES SABIA

Las actividades lúdicas que 
fomentan la cohesión de los 
equipos de trabajo en las 
empresas, han demostrado su 
eficacia y constituyen hoy una 
demanda creciente.

El Poble Espanyol, además de 
posibilitar unas gyncanas diver-
tidas y seguras por sus calles y 
plazas peatonales, un concurso 
en la carpa, aprender a andar 
con zancos en el Baluard, 
ofrece una actividad original de 
tradición catalana: l

Los Castells, unas torres 
humanas espectaculares en las 
que cada participante ejerce 
un papel literalmente “básico” 
para que todo el grupo alcance 
su meta.

‹

LA TRADICIÓ ÉS SÀVIA

Les activitats lúdiques que fo-
menten la cohesió dels equips 
de treball de les empreses 
han demostrat la seva eficàcia 
i constitueixen, avui dia, una 
demanda en augment.

El Poble Espanyol, a més de fer 
possibles activitats ja clàssi-
ques en aquest món: unes gim-
canes divertides i segures pels 
seus carrers i places exclusius 
per a vianants, un concurs a la 
Carpa, aprendre a caminar amb 
xanques al Baluard, ofereix una 
original activitat de tradició 
catalana: 

Els Castells, torres humanes 
espectaculars en què cada par-
ticipant té un paper literalment 
bàsic per tal que tot el grup 
assoleixi la fita.

‹

LA TRADITION EST SAVANTE

Les activités ludiques qui favo-
risent la cohésion des équipes 
de travail dans les entreprises 
ont démontré leur efficacité et 
constituent de nos jours une 
demande croissante.

Le Poble Espanyol, outre le 
fait de rendre possible des 
gymkhanas amusantes et sûrs 
à travers ses rues et ses places 
piétonnières, un concours sous 
le chapiteau, d’apprendre à 
marcher avec des échasses 
dans le Baluard, propose une 
activitée originale de tradition 
catalane.

Les Castells, des tours 
humaines spectaculaires dans 
lesquelles chaque participant 
joue un rôle littéralement « de 
base » pour que tout le groupe 
atteigne son objectif.

FO
R

FA
IT

S



T
E

A
M

�

65 PEOPLE WITH A FIRM
PHILOSOPHY OF WORK

The Poble Espanyol team is very
aware of the requirements of the
tour operators, the receiving
agencies and the companies that
organize events, incentives and
congresses. We speak the same
language as you.

�

65 PERSONAS CON UNA
FIRME FILOSOFÍA DE TRABAJO

El equipo del Poble Espanyol
conoce muy bien las necesida-
des de los tour operadores, las
agencias receptivas y las empre-
sas organizadoras de eventos,
incentivos y congresos. Habla-
mos vuestro mismo lenguaje.

�

65 PERSONES AMB UNA
FERMA FILOSOFIA DE TREBALL

L’equip del Poble Espanyol co-
neixem molt bé les necessitats
dels operadors turístics, de les
agències receptives i de les em-
preses organitzadores d’actes,
d’incentius i de congressos. Par-
lem el mateix llenguatge que vo-
saltres.

�

65 PERSONNES AVEC UNE PHI-
LOSOPHIE SOLIDE DE TRAVAIL

L’équipe du Poble Espanyol con-
naît très bien les besoins des
tour-opérateurs, des agences
réceptives et des entreprises
d’organisation d’événements,
d’incitants et de congrès. Nous
parlons votre même langage.





PHILOSOPHY

COMMERCIAL
We pay attention to the evolu-
tion of the demand in order to 
adapt our services to it.

BOOKING
Customers ask for things, 
inquire, and investigate. We 
quickly reply, suggest and in-
form in several languages 
365 days a year.

PRODUCTION
Years of experience of an 
enormous variety of shows, 
functions and events of all 
kinds back us up and give us 
fool-proof resources and 
response capacity. 

CUSTOMER SERVICE
Easily identifiable thanks to 
their uniforms, the Customer 
Service team of the Poble 
Espanyol is at the visitor’s 
disposal.

SATISFACTION
We wish to gain your trust, 
facilitate the work, ensure 
your satisfaction and, of 
course, your customers’ 
satisfaction.

Our watchword is “YES”.

FILOSOFÍA

COMERCIAL
Estamos atentos a la evolución 
de la demanda para adaptar 
nuestros servicios a la misma.

RESERVAS
Los clientes piden, preguntan, 
indagan. Nosotros responde-
mos, sugerimos e informamos. 
Rápidamente, en varios idio-
mas, 365 días al año.

PRODUCCIÓN
Años de experiencia en multi-
tud de espectáculos, actos y 
eventos de todo tipo, nos ava-
lan dándonos recursos y capa-
cidad de reacción a toda 
prueba.

ATENCIÓN AL CLIENTE
Fácilmente identificables por 
sus uniformes  el equipo de 
Atención al Cliente del Poble 
Espanyol está a disposición del 
visitante.

SATISFACCIÓN
Queremos tener vuestra confi-
anza facilitar el trabajo y asegu-
rar vuestra satisfacción y por 
supuesto la satisfacion de  
vuestros clientes. 

Nuestro lema es “SI”.

PHILOSOPHIE

COMMERCIAL
Nous sommes attentifs à l’évo-
lution de la demande pour adap-
ter nos services à celle-ci.

BOOKING
Les clients demandent, posent 
des questions, cherchent. Nous  
répondons, suggérons et infor-
mons. Rapidement, en plusieurs 
langues, 365 jours par an.

PRODUCTION
Des années d’expérience dans 
une multitude de spectacles, 
de manifestations et d’événe-
ments nous confirment en nous 
donnant des ressources et une 
capacité de réaction à toute 
épreuve.

ATTENTION AU CLIENT
Facilement identifiables par 
leurs uniformes, l’équipe d’At-
tention au client du Poble Es-
panyol est à la disposition du 
visiteur.

SATISFACTION
Nous voulons obtenir votre 
confiance, faciliter le travail et 
assurer votre satisfaction et, 
bien entendu, la satisfaction de  
vos clients. 

Notre devise est « OUI ».

COMERCIAL
Sempre estem ben atents a 
l’evolució de la demanda per 
adaptar-hi els nostres serveis.

RESERVES
Els clients demanen, pregunten, 
indaguen. Nosaltres responem, 
suggerim i informem. Amb rapi-
desa, en diferents idiomes, 365 
dies a l’any.

PRODUCCIÓ
Anys d’experiència en infinits 
espectacles, actes i esdeveni-
ments de tot tipus ens avalen i 
ens proporcionen recursos i ca-
pacitat de reacció a prova de 
foc.

ATENCIÓ AL CLIENT
Fàcilment identificable per l’uni-
forme, l’equip d’Atenció al Cli-
ent del Poble Espanyol està 
sempre a disposició del 
visitant.

SATISFACCIÓ
Volem que pugueu confiar en 
nosaltres, facilitar la feina i estar 
segurs que estareu satisfets i, 
és clar, que els vostres clients 
també estaran satisfets.

El nostre lema és “SÍ”.
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CONTACT CONTACTO CONTACTE CONTACT

A TEAM AT YOUR SERVICE

Poble Espanyol de Barcelona
Marquès de Comillas, 13
08038 Barcelona – Spain

Tel. No.: (+34) 93 508 63 00
Fax No.: (+34) 93 508 63 33

For more information and 
reservations:

UN EQUIPO A TU SERVICIO

Poble Espanyol de Barcelona
Marquès de Comillas, 13
08038 Barcelona – España

Tel.: (+34) 93 508 63 00
Fax: (+34) 93 508 63 33

Para más información y 
reservas:

UN EQUIP AL VOSTRE SERVEI

Poble Espanyol de Barcelona
Marquès de Comillas, 13
08038 Barcelona – Espanya

Tel.: (+34) 93 508 63 00
Fax: (+34) 93 508 63 33

Si desitgeu més informació 
o voleu fer una reserva:

UNE EQUIPE A VOTRE 
SERVICE

Poble Espanyol de Barcelona
Marquès de Comillas, 13
08038 Barcelona – Espagne

Tél.: (+34) 93 508 63 00
Fax: (+34) 93 508 63 33

Pour plus d’information et 
pour les réservations:

inforeserva@poble—espanyol.com
incentives@poble—espanyol.com 

celebracions@poble—espanyol.com 
   www.poble–espanyol.com
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